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раінського життя,—термін „український* набував рядом з ота» рим, чисто-гвографичним, більш широке значіння з тенденцією стать терміном нзцпн’ льним. Уже в актах часів Хмельницького (навіть в московських діпльоматичнйх) поруч з відродженим старим, історичним н -і Зв и с к с м  „Малой Ровсіи* ми- зуетрічавмо й «Україну», «украінців» в новому значінні. Рішаючим фактором для нового українського життя безумовно була поезія Шевченка, яка прийняла виключно термін «український* в загально національному значінні, яка закріпила його в цілому ряді високих, прекрасних рядків, які глибоко запали в душу українського народу:«Світе тихий, краю милий,Моя Україно,За що тебе сплюндрували,З і що, мамо, гинеш? (1843 р.)Я так іі, я так люблю Мою Україну убогу,Що прокляну святого Бога,За неі душу погублю" (1847 р.)При тому значінні, яке придбала поезія Шевченка в розвитку громадської й національної свідомости серед українського суспільства, напевне, досить було б і одніві за ;для того, аби оотаточно вирішить це термічологичне питаннв, коли б навіть за терміном .  українській * -не було ні тієї багатовікової історіі, про яку я зараз згадував, ні творів книжного письменства та народньоі поезії (в яких термін український те ж з давних давен придбав собі право грамадянетва), ні традіціі найбільш героїчних ментів з історії українського народу, нерухомо звязаних з українським найменням (славетний гімн XVII ст. „Та не буде ліпше, та не буде краще, яку у нас на Вкраіні*)Це виникло тим лекше, бо термін .малорусскій*, „южно- русскій*, не був розповсюдженим серед народу; „русскій* тут, звичайно, розуміється, як великорос инакше «кацап»; з терміном .малорусскій*, .малорос* в решті звязалось уявлення несерьозного відношення до змісту цього розуміння і тому він придбав подекуди такий характер, як великоруське назвиско «хохол»... .хохлацький*.Лише на Україні австрійській держався серед народу *й суспільства термін « .у сь » , „русин*, в значінні місцевої півден ноі Русі (тоді як для великороса істнувала назва москаль росіянин), він вживався тако ж І офіціально в польській формі
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Кизіп в німецькій КиїЬепе, КиїЬепізсН. В офіціальному вживанні термін руський залившився тут по сьмоі війни, але в письменстві, в культурній обіхідности він те Ж ЕСЄ більше й більше усовується перед українським найменням, яке з'явилось зі східноі російської Украіни вмісті з впливом письменства східно українського віддродження. . І тут рішуче значіння мгли твори Шевченка, це національне євангеліє галицьких українців. Приняттє українського наймення для галицького суспільства було сімволом найтіснішого приедання до украінського відродження; з другого боку— воно хотіло прийняттям цього терміну покласти кінець тому жонгльоруванню розуміннями, яке виробилось на грунті старої термінології. Споконвічний руський українець (ожнорус) підмінилось новим русь кий—общерос (великоросе), і це давало привід за для всяких невмисних і навмісних непорозумінь Зразки такого жснгльс- руваиня можно було бачити в часи недавньої окупації Галичини: иноді не розуміючи, иноді—дуже гарно разучіючи в чому річь, ріжні особи хватались за той факт, що місцеве населення й до сього часу зве себе .русским* і приводили його як доказ, що воно не приймає «украинсксй пропаганди», що воно прагне до російського єднання й т. д., апе це населення під своім „русским* йменем в дійсности розуміє справді те, що ми звемо українським; воно почуває свою осіб; ісіь від нашого „руського*, його р>ська мова, якою він говорить, яку він бажає мати в школі, в церкві,—це українська, малоруська, яка хочете, лише не великоруська мова; його руська віра— унія, а не правоелавна віра. «Ні, раз населення почуває себе руським, то й мова, школа його мусять бути руськими, його вірою повиниа бути споконвічна православна віра, й необхідно всякими засобами провести його до цієї останьоі т. ин.* В більш згущеному виглядові тут прийшлось зустрінутись з тою мішаниною разумічь, котроіякраз впіклудавалась уникнути галицька інтелігенція, приймаючи замісць старої нову українську національну назву.Під кінець скажемо, що питання про здатність чи нездатність украінського наймення власне— одна порожня балаканина; «питаннє* полягає в принятті чи непринятті факту ієтнуваиня украінськоі народности, українського руху, українських традицій. Ніяка назва не задовольнить тих, хто цього факту не хоче прийняти, й ніякий термін не залякає людей, які щиро чи*, сляться з ним— з прямуваннем до національного самовизна чення, до свобідного розвитку великих і малих народів. (У Ж.)

№ 1— 2_______просвітянин кооператор 31



!
Приймається передплата на кооперативно«куль- 

турно-просвітній журнал
жа 1920-й рікіпШшвщі'

Журнал виходить двічі на місяць розміром 48
сторінок.

„їїросвітянан-Кооператор-*— единий в нашому 
краї орган по кооперації і культурно-просвітнім

справам.
Всі кооперативи і Просвіти повинні виписувати 

і росиовсюджуватп свій журнал.

Ціна на 3 м іс я ц і....... 120 карб.
на місяць * - 4 0  „

окреме число 25
Видає т-во .,Просвітянин-Кооператор\

Адреса контори і редакціі: м. Ромен, на Пол
тавщині ул. Толстого. д. Союз-Ванка

Редакція відкрита що дня, • крім свят від 10
до 3 годин дня

і _______________

Редактор приймає, в понеділок, середу і п'ят
ницю від 2 до 3 годин дня

2 -й  р ік  к и д а н н я



----------------------------------- т----т - ;  --- - -

Ніна 'і0 карб.


